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"La animoj" ekde la komenco
English translation: 

The souls of the just are in the hand of God, and no torment shall touch them. 

It seems to the unwise that they die, but they are in peace. And though in the sight of men 

they suffered torments, their hope is full of immortality. Afflicted in few things, they 

will be much rewarded: because God hath tried them, and found them worthy of himself. 
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